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Lucian’s De laude Cestrie

Background
L u c i Dee hudesCestrigOn the Glory of Chesjeaturvives in a single late-twelfth-century manuscript (Oxford,
Bodleian Library, Bodley 672; animageisbelow) whi ch may very well be in Luci

imperfect at the end, though it is unlikely much text has been lost. The extant portion runs to just over 80,000
words. Excerpts, comprising perhaps five percent of the text, were printed by M. V. Taylor in the Record Society of
Lancashire and Cheshire series in 1912.

The text, prefixed by an Easter Table, begins by exploring three etymologies of Chester (Cestrig, before turning to an
extremely long description of the meritsof Cheste r * s f our princi pal guar di ans:
East Gate; St Peter, associated with the West Gate; St Werburgh, associated with the North Gate; and St Michael,
associated with the South Gate. Lucian then praises the Virgin Mary, before recapitulating his main arguments. The
remainder of the text, some 20,000 words, compares monks with clerks, and elaborates the duties and spiritual
importance of various obedientiaries in a monastery. Lucian closes with some appropriate words about the last

things.

We know nothing about Lucian except what we can glean from his text. Though perhaps not a native of Chester,
Lucian was educated at the cathedr al d¢E lauBdvas dpmatemnly a n
written sometimeinthe 1190s and was inspired by a candamiliaof St
more broadly. In practice, the work seems to have sunk without trace.

The text is interesting for a number of reasons. The form, an encomium urbiswas not regularly practised in England.
It gives us valuable evidence for the way a Chester monk saw his city in the late twelfth century, evidence | am
compiling for the Mapping Medieval Chester project (www.medievalchester.ac.uk). Its compendious, exhausting
style is intriguing. Lucian also equipped his text with an extensive marginal apparatus, presenting the would-be
editor with a formidable technical problem.

The following is a very brief list of things we mightdiscuss.1 t ' s definitely not intende

How does Lucian understand his urban environment and situate Chester?
How is Chester’s multiculturalism and geographic
Lucian’s first edi hbs wabi eeementat hbog Babbsastsee
stylistic influences? Is he a good Latinist?

What functions does Luci an
What is the intended audi en ceading? Orprkaching? a n

s marginalia perform?
s text?

Enjoy!
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Oxford, Bodleian Library, Bodley 672, fol. 60v
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AEA | PAT ET C De aude OestleAT 6 O

Time, place and the unfolding of events provide a suggestive, unwritten lesson to each sentient
being. Manifoldeness attracts the eye, variety provokes the intellect; and the more penetrating the
vision given to each being, the subtler his understanding will be. Certainly the field opened to
human inspection for contemplation, consideration and reflection is so spacious and plentiful, that
in this manifold variety fittingly might virtue be exercised and idleness reproached [...]

Lucian Remembers his Patron

Considering and reconsidering these things," | thought them worth communicating with you, most
beloved brother and lord,> to whom God granted understanding to consider these sorts of things
more widely and freely. Moreover, you know me to hold such respect of your character that |
pledge myself without hesitation to rejoice concerning the intimacy of your understanding in the
very heart of the Saviour. | have received a draught of your goodwill without payment: your
integrity will earn a noble death, God willing. [?] Something new presents itself to the eyes, which is
shown subsequently to unaffected minds [?].> And indeed the obligation entailed by your kindness
does not harden into thankless stone, but sweetens pleasantly and prodigally according to the
goodwill of your bosom.

Some months ago, according to the pressing discipline of your rich thoughts, you directed me three
times in the three-syllabled city,* something which has neither escaped from my mind, nor died in

S
after hearing masses in the church of the Archangel Michael, and having obtained assurance for my

the recollection. Having been sent for the monastery's answer and about to revisit the Ea r |

temporary discomfort, | still thought it worth visiting the church of our venerable predecessor,’
where that virtuous and most piously devoted man may obtain the mercy of the Eternal King for
everyone with his prayers.

After | had left the holy church, | briefly came to a stop in the precinct, and because of its familiar
appearance, since as a boy | had once learnt my letters there,® | compared present circumstances
with those past, knowing human affairs to be fickle and circular; then you came over from nearby,
and did not try to conceal the sweetness of learned light with the darknesses of deceit, proving
yourself to be a clerk,” making things clearer, and having been greeted, you approached eagerly,
gladly stood by, and lovingly escorted me. From the bosom of your mind came what might recast
integrity, what might taste of humility, and what might smell of goodwill.

That which readily flows forth from one,® completely soaks another, because often a stranger
ponders what a citizen does not consider. One person has valued greatly what another has offered
as if it were little, because nothing soothes the spirit as much as a devoted offering made with
virtuous favour.

| confess that time passed that day in a variety of ways: the castle was a nuisance, but the church

was a consolation; haughty, worldly cares confounded me in the settlement of my business, but the
integrity and affection of the community r
inflicted, the precinct of the Forerunner of God fully soothed. There the throat of the mind tasted
how much the billow of the sea and the bosom of the mother might differ; we are disturbed by one,

3
MEMO Reading Group
20 January 2009

C 01

ev



Unimportant
praise
humbles
unimportant
people;
worldly
praise dupes
stupid
people.

Jeremiah

Praise the
Lord! In the
Lord shall
your soul be
praised God
sees he who
serves Him

John made
his priest like
unto him.

Concerning
the location
of Chester.

The view
from
Chester.

Dr Mark Faulkner
m.j.faulkner@swan.ac.uk

consoled by the other. A storm teaches what calm weather might grant; whatever violence the
roaring of the ocean inflicted, the mercy of one's kin softened and soothed.

Meanwhile, while we were standing and talking, quickly and without warning, a proof of your

manners pleasingly burst forth: you disregarded the offered praises and commendations of a

loquacious layman with a certain holy pride® (or, as | might more mildly say, with unrestrained

scorn), and shunning the annoying chatterer by your departure, lest the reward from the Highest

One were taken from you, you let the approval and empty praises of this windbag blow away. That

which beneficially resounded from the trumpet of the apostles came to mind and refreshed the

memory: for our glory is this, the testimony of our consciejx@r 1:12]; and elsewhere, if we

receive the testimony of man, the testimony of God is grdater 5:9]. And Jess did not trust

himself unto the Jews, for that he knew all men, and because he needed not that any should give
testimony of man, for he knew what was in miam2:24-5]."°

The smoke of human praise hurts the eye and deceives the soul, yet what soothes the fool does not
stir the competent man - both the poet and the prophet clearly show this: your patron will praise
your game and give the thumbs {iorace, Epistulad.18.66]; and from our era, heal me, O Lord,
and | shall be healed: save me, and | d@alaved, for thou art my prai§eer 17:14]; be not thou a
terror unto me, thou art my hopia the day of afflictioriJer 17:17]; and | am not troubled, following
thee for my pastor, and | have not desired the day of man, thou kng¥eed7:16].

Following this reasoning you duly spurned this untimely tribute to your virtue, knowing how terrible
the Day of Truth will be for men. There and then, it became shiningly clear how much even-
mindedness pleased you. And perhaps one does not err if one said that, with the intimacy of
comradeship, the Baptist (not the reed in the mud, but the friend of the bridegroom) seasoned the
vitals of his priest with this flavour.™

In his time, John weighed the ups and downs of worldly people with an unbiased scale, and valued

the fortunes and misfortunes of men as he would spiders' webs." He who anticipated his master in
his humility made you his servant on the path of holiness. You are his servant in the cathedral; he is
your teacher in the Lord. Therefore to you the reward of praise is like the mud clinging to your feet.

At that moment, two men were standing near us. They were reckoned outwardly with the sign of
religion by their tonsure and their habit (would that they were inwardly inscribed with religion's
customs and merit!) Valuing your demeanour higher, they were by remorse called to good, or at
least called to weigh with careful judgement how openly you scorned the words of that chatterbox

L2

, OAEAT 60 $AOAOEPOEIT 1T &£ #EAOOAO
Chester is primarily a place to live; built as a city, its position invites consideration. Placed in western
Britain when in the past legions came from afar to rest and guard the limit of the Roman Empire,
guarding, one might say, the border with the Scottish. For, set opposite the north coast of Ireland,
she opens a lane to visiting ships and sailors and is served by boats for the continual convenience of
travellers and merchants. Meanwhile to the east, she enjoys a view not only of the papal seat and
Christendom but also the whole globe for inspection, so that they offer a spectacle to attentive
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eyes: the brave deeds of our fathers, a long series of thinisgil, Aeneidi. 641] so that whatever
particular people have done well in particular places at particular times becomes better known and
whatever they did badly is avoided.

Chester has four gates corresponding to the four winds: from the East it looks towards India; from
the West towards Ireland; from the North to greater Normandy;* from the South to the place
where God's severity left the Welsh a narrow corner to punish their innate rebelliousness. The
English once subsumed Wales into England causing bitter discord and hatred which still afflict the
conquered people, when they tearfully read about these events.

Meanwhile God has given our Chester an enriching river, which follows the line of the city walls and
teems beautifully with fish, and, in the south, a port for ships coming from Aquitane, Spain, Ireland
and Germany, which, with Christ as their oarsman, bring industrious merchants to replenish the city
with a variety of goods, so that, consoled in many ways by the kindness of our God, we may often
drink more and better wine than those places in the region which glory in their success in
viticulture.

In addition, the daily tide does not cease to render a very generous bounty from the sea, which
from both known and hidden ports ceaslessly grants or loans things both pleasant and unpleasant,
and by its ebb and flow brings things forth and takes them away. In our own time it has brought a
great catch of fish from neighbouring areas and a living for fishermen. Insatiable beyond measure,
they overdrained the sea and when they wanted to drain it further, they were engulfed by waves.

This most special shoreline still brightens our gaze, in obedience to the powerful Creator and in
accordance with nature now being wet, now dry, giving rise to a marvellous wonder which here
today God makes a very suitable crossing for travellers, and a deep sea in which marine creatures
might swim. Naive or seasoned, anyone ignorant of the nature of the sea may perhaps disdain to
believe this, but their eyes will confirm it.

Chester also has two perfectly straight streets intersecting like the blessed cross, which form four
roads, culminating at the four gates, mystically revealling the marvellously innate grace of the Great
King, who, through the four evangelists, showed the twin law of the old and new testaments to be
completed through the mystery of the holy cross. The internal truth of this arrangement cannot be
faulted and nourishes the observer. Nor do we fear a fair appraisal, because what is committed to
the memory of letters must be perfect in its truth. But if any foreigner tests the account, confirming
it, he may see the text with one eye and the streets with the other. According to my burning desire,
| thoroughly devote my innermost self to the will of the eternal father, so that a qualified observer
may understand that the true God, who arranged these streets in the shape of the glorious cross,
does not cease to be a most gentle protector to the lovely city and its dear citizens.

It is also worth understanding how fittingly it is that a marketplace for the selling of things should be
placed in the very middle of the city, where, with an abundance of merchadise, particularly food
available, a native or a foreigner may come to buy provisions. Doubtlessly, as with the eternal bread
which came from heaven which, according to the prophets, was formed in the centre of the earth,
God wanted to supply all nations of the world equally.
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Someone particularly wise can observe this joyfully because almighty God provided for us with
paternal goodness, and arranged fully and nobly for the prosperity of the citizens. For anyone
standing in the the middle of the marketplace, may turn his face to the east and examine the
position of the churches noting John, precursor of the Lord, in the east Peter the apostle in the
west, Werburgh the virgin in the north, and Michael the Archangel in the south. There is nothing
truer than this verse: Upon they wés, O Jersualem, | have appointed watchrifi€n62:6]. Nothing
is sweeter than this evidence that God gave us such guardians: it is a sacred offering and charming
mystery. It comforts men's spirits and encourages contemplation [...]
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Tempus et locus et rerum lapsus sensato cuique tribuunt suadibilem, etiam sine literis, lectionem.
Multiplicitas inuitat oculum, uarietas prouocat intellectum; et tanto in hiis cuique penetracior uisus,
guanto ei fuerit subtilior sensus. Nempe tam largus et latus contuendi, cogitandi, considerandi
campus humanis aperitur aspectibus, ut in hac uarietate multimoda digne uirtus exerceatur,
uituperetur ignauia [...]

Lucian Remembers his Patron

Hec mecum cogitans et reuoluens, etiam tibi comunicanda duxi, dilectissime frater et domine, cui
Deus tribuit intellectum de huiusmodi latius ac liberius cogitare. Scias autem talem de tuis moribus
estimationem me habere, ut incuntanter michi spondeam in precordiis Saluatoris, de tue notionis
familiaritate gaudere. Gustum gracie gratis tuli: bonum poterit exitum, Deo iubente, sinceritas
aperire. Nouum ingeritur oculis, quod exhibitum est ultro simplicibus animis. Neque enim lapidis
instar durescit ingratum, set dulcescit illatum, tuae benignitatis officium suauiter et ex sinu bone
bone bene uoluntatis impensum.

Non excidit memorie, nec periit recordationi quod michi ante menses aliquot, ex duricia diuitum
tribulanti, tripliciter in ciuitate trisillaba contulisti. Nam pro responso monasterii missus

et curiam comitis aditurus, post missas in basilica Archangeli Michaelis explicitas Michaelis explicitas
explicitas Michaelis,temporalis negocii certitudinem nactus, eciam uenerandi precursoris ecclesiam
credidi uisitandam, quo potens meritis, exaudicione piissimus, Eterni Regis clementiam uotis
omnium impetraret.

Ede sacra egressus, cum in atrio paululum subsisterem et ex loci facie, quia puer ibi dudum literas
didiceram, res humanas uersari et reuersari sciens, presentia preteritis compararem; tu cum de
proximo transires et literate lucis dulcedinem dissimulationis tenebris tegere non ualeres, clericum
probans et clarius agens, salutacione oblata, alacriter accessisti, hilariter astitisti, amabiliter eduxisti.
De sinu pectoris tui uenit quod honestatem refunderet, quod humilitatem saperet, quod gratiam
redoleret.

Fecunde unum debriat quod alteri de facili profluebat, quia plerumque quod nec ciuis attendit,
peregrinus appendit. Quod unus uelut parum optulit, alter plurimum reputauit, quia nichil adeo
demulcet animum, ut caste impensum caritatis obsequium.

Fateor eo die differenter ac uarie temporis tractus effluxit: castellum tedio, set ecclesia solatio fuit;
in definicione negocii distulit me turgiditas et superbia secularium, set refouit honestas et amor
domesticorum; et quicquid lesit aula principis, leniuit uberius atrium Precursoris. |bi sapuit in
gutture mentis quantum a se differant salum maris et sinus matris; in uno turbamur, in altero
consolamur. Tempestas docet quid tranquillitas donet; quicquid inuexit asperum fremitus pelagi,
mitigauit et fouit misericordia proximi.

Preterea astantibus et colloquentibus nobis , repente ex improuiso, morum tuorum specimen
placenter erupit, qui laici loquacis laudes ingestas et glorie predicabiles sancta quadam superbia
(uel, ut mitius dicam, dedignatione libera) contempsisti, et discessu tuo tanquam importunam
corniculam fugiens, ne precideretur tibi merces Altissimi, fauorem uenti et uana preconia uentilasti.
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Sensum subiuit, memoriam dulcorauit, quod de apostolorum tuba salubriter tonuit: gloria nostra

haec est, testimonium conscientie n@g2Cor 1:12] et alibi, Si testimonium hominum accipimus,
testimonium Deimaius es{1Jn 5:9].Et lesus non se credebat ludeis eo quod ipse nosset omnes et
quia opus ei non erat ut quid testimonium perhiberet de homine, ipse enim sciebat quid esset in
homine[Jn 2:24-5].

Fumus quippe laudis humane dampnat dampnat qui dampnat oculum et decepit animum, tamen
qguod fatuum mulceat, fortem non moueat — patenter ostendit hinc poeta et inde propheta, sicut
disparat litera: fautor utroque tuum laudabit polliceidum[Horace, Epistulad. 18. 66]; et apud nos,
sana me domine et sanabor, saluum me fac et satwosquoniam laus mea tu §gr 17:14]; non
sis michi tiformidim spes mea tu in die afflictiorfigr 17:17]; et ego non sum turbatugt pastorem
sequens et diem hominis non desideraui tu[$eisl7:16].

Hac rationum consequentia et tu rite spernebas immaturum uirtutis testimonium, sciens quam
tremendum sit uiris ueritatis iudicium. Ibi tunc lucide patuit quantum leuitas placuit. Et fortasse non
errat si quis dixerit quod, familiaritate contubernii, saporem hunc in uiscera editui sui, non arundo
luti set amicus sponsi, Baptista transfudit.

Qui, suis temporibus, gaudium et gemitum terrenorum equa lance pensauit, et telas aranearum
fauores et furores hominum reputauit. Qui preuenit suum Dominumper ordine humilitatis, ipse te
instituit suum famulum ad semitam sanctitatis. Eius tu minister in domo,qui tibi magister in
Domino. Ideo tibi laudis lucrum, quasi lutam pedum.

Aderant et astabant ibidem duo religionis exterius ascripti titulo tonsura et tegumento (utinam
interius inscripti moribus et merito), qui altius estimantes actum tuum compuncte prouocabantur
ad bonum, saltem ut perpenderent censura uigili, quam libere leuidpenderes labia garruli [...]

, OAEAT 60 $AOAOEDPOEIT 1T &£ #EAOOAO
Primo uidendum quod Cestria est, que edificatur ut ciuitas, cuius positio inuitat aspectum. Que in
occiduis Britannie posita, legionibus ex longinquo uenientibus receptoria quondam ad repausandum
fuit, et Romani seruans limitem imperii, claues, ut ita dixerim, Hibernorum custodire suffecit. Nam
contra aquilonare cornu Hibernie opposita, non tam crebro quam continue ob causas meantium et
comoda mercium diuersarum uelis aptatis, uiam aperit cursibus nauium atque nautarum. Dumque
orientem uersus protendit intuitum, non solum Romanam ante se cathedram et imperium, uerum
et orbem prospicit uniuersum, ut tanquam spectaculum proposita sint obtutibus oculorum, forcia
facta patrum, series longissima reruUKirgil, Aeneidi. 641], et quicquid in orbe quibusque personis,
locis, temporibus bene gestum est cognoscatur, quod male actum est caueatur.

Que, a uentis quattuor, portas quattuor habens: a oriente prospectat Indiam; ab occidentem
Hiberniam; ab aquilone maiorem Normanniam; a meridie eam quam diuina seueritas, ob ciuiles et
naturales dicordias, Britannis reliquit angularem angustiam. Qui olim discidiis et odiis amaris
Britanniam in Angliam mutauerunt, et quibus adhuc moribus fulgeant, qui uicinantur eis, cum
lacrimis legunt.
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Habet preterea nostra Cestria ex Dei munere, ditantem atque decorantem amnem secus urbis
muros pulchrum atque piscosum, et a meridiano latere port for shipsreceptorium nauium ab
Aquitania, Hispania, Hibernia, Germania uenientium, qui remige Christo per laborem et prudentiam
mercatorum bonis pluribus reparant et reficiunt urbis sinum, ut modis omnibus consolati per
graciam Dei nostri, etiam frequenter uberius et profusius bibamus uinum, quam illa regionum loca
guae gaudent prouentibus uinearum.

Preterea reumate cotidiano non cessat eam reuisere maris patentissima plenitudo, que apertis et
opertis latissimis harenarum campis, indesinenter gratie uel ingrate aliquid mittere uel mutuare
consueuit, et suo accessu uel recessu affere quippiam uel auferre. Unde nuper piscium copiam
prouincialibus attulit et piscatoribus uitam aduenit. Qui auidi preter modum, aguam biberunt ultra
modum et dum fretum exhaurire uolunt, fluctibus absorti sunt. Adhuc eciam nostros serenat
obtutus speciosissimum maris litus, mirabili Creatoris potencia, nunc existens aqua, nunc arida, ubi
parente pelago Potentis imperio quantumlibet consuetis, tamen ampla sensatis datur ammiratio,
quod eodem die, eodem loco et aptissimum iter facit Deus uiatoribus ad gradiendum, et altissimum
gurgitem aquatilibus ad natandum. Quod aliquis delicatus aut durus, nesciens naturam maris,
credere fortasse contempneret, si non orbis astrueret, oculus comprobaret.

Habet eciam plateas duas equilineas et excellentes in modum benedicte crucis, per transuersum sibi
obuias et se transeuntes, que deinceps fiant quattuor ex duabus, capita sua consummantes in
guattuor portis, mistice ostendens atque magnifice, magni Regis inhabitantem graciam se habere,
qui legem geminam noui ac ueteris testamenti per misterium sancte crucis impletam ostendit, in
quattuor euangelistis. Quod non potest culpari, confictum, eo quod intus et interius ueritas rerum,
pascit aspectum. Neque in hoc timemus iudicem iustum, quia debet esse ueritate solidum, quod
traditur memorie literarum. At siquis alienus captat experimentum, accedens et probans, uno oculo
uideat literam et altero locum. Michi multo amplius ex uoto feruido ad Deum uoluntatis incumbit,
intimis ad eternum Patrem optare uisceribus, ut si homo compositus urbem dilectam intueri necne
desiderat, ille qui simplex est Deus, tueri non desinat et ciuibus karissimis placidissimus protector
sit, qui plateas eorum in modum gloriose crucis aptauit.

Hoc simul intuendum quam congrue in medio urbis, parili positione cunctorum, forum uoluit esse
uenalium rerum, ubi, mercium copia complacente precipue uictualium, notus ueniat uel ignotus,
precium porrigens, referens alimentum. Nimirum ad exemplum panis eterni de celo uenientis, qui
natus secundum prophetas in medio orbis et umbilico terre, omnibus mundi nationibus pari
propinquitate uoluit apparere.

Illud precipue prudens aliquis gaudenter attendat, quod Deus omnipotens paterna bonitate
prospexit, et ad salutem ciuium, altius et eminentius ordinauit. Nam siquis stans in fori medio,
uutlum uertat ad ortum solis, secundum ecclesiarum positiones, inueniet lohannem Domini
precursorem ab oriente, Petrum apostolum ab occidente, Werburgam uirginem ab aquilone,
archangelum Michaelem a meridie. Nichil illa scriptura uerius: super muros tuos leratem constitui
custodeqlsa 62:6]. Nichil hac euidentia dulcius, cui tales Deus contulit seruatores; sollempne
munus, suaue misterium. Confortat animos, et pascit intuitum [...]
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Notes

! Lucian has just concluded a long meditation on the possibility of understanding the divine through the observation of daily life,
the sweetness of the voice that calls men to heaven (elaborating Matt 11:28), the saints who responded to this voice, Christ who
came to earth in human form, and the benefits of companionship in spiritual labour. The conclusion of this meditation is marked
by a paraph mark, and a marginal note intendentis conclusjdthe end of the exploration'.

? This 'most beloved brother and lord' is Lucian's anonymous patron, who seems to have been a canon of the cathedral of St
John in Chester.

* It is unclear what meaning Lucian attached to the adverb ultro, and whether the adjective simplexis used in a positive sense
here. Consequently the force of the sentence is obscure.

*i. e. Chester (Cestria.

i e . Pattistichral latar’aushors often use precursoris Dediprecursor of God') as a circumlocution for John the Baptist:
see, in particular, Luke 1:76: praeibis enim ante facief@omini parare vias eiy&or thou shalt go before the face of the Lord to
prepare his ways').

® Lucian gives us a rare insight into his life here, telling us that he received his basic education at St John's.

7 As already metioned, Lucian's patron was probably a member of the secular community attached to St John's.

® For de facilias an adverb meaning 'easily. readily', see DML 'facilis' 1(e).

’sancta ... superbjaholy pride', is defined by Sedulius Scotus as 'when someone glories, like the apostles, in afflictions on
behalf of Christ' (Collectaneum miscellananeutd.14.46).

% These three guotations from the New Testament emphasise the worthlessness of human praise compared to divine favour
which has been merited.

" Lucian suggests his patron's ability to disregard the layman's praise comes from John the Baptist, the dedicatee of the
cathedral community. The phrase amicus sponsifriend of the bridegroom', comes from John 3:29, where John says he is
content to be the best man at Christ's marriage to the Church. Lucian uses harundo lutias a metonym for the instability and
inferiority of earthly life. Harundopresumably refers to Matt 11:7 and Luke 7:24.

2 onsimilareis an extremely rare verb, and is not listed in either the Dictionary of Medieval Latior the Oxford Latin Dictionary
3 Lucian continues with further reflections on the humility and mildness of his patron.

i e. Norway, alluding to the Normans’ mythical Scandinavian origins.
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